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A NOTE FROM THE AUTHOR

Change of publisher

Publication of all four volumes of Burmese: An Introduction, first published in 1994, has been
transferred to the Northern Illinois University Press and the books are now re-issued with
minor revisions.

Change of audio format

At the time of initial publication, the audio component of Burmese: An Introduction was
issued on cassette tapes. Now that digital recordings are more widely used than tapes, the
audio material has been converted to digital. Two advantages of this change are, first, that
digital files are less bulky to store and transport than cassette tapes and, second, that it is far
easier to find a particular section in the audio.

Neither the printed text nor the audio files have been changed to reflect the transfer from
tape to digital. So when you read or hear a reference to a particular tape, please understand it
as referring to the corresponding track in the audio files.

Changes in Burma since the publication of this course

Sixteen years have passed since the first publication of this course. During that time several
aspects of life in Burma have changed.

First and most obvious are price levels:
* A cup of tea that cost K4 in 1993 now costs K150, and costs may well rise further.
So, when practicing prices in the exercises, bear in mind that most prices need to be
multiplied by 30 or 40 to correspond with the cost of living today.

Second, some institutions that appear in the course have been renamed, relocated, or
discontinued. For example:

¢ Tourist Burma has been renamed Myanmar Travel and Tours.

* The National Museum has moved from Pansodan to Pyay Road.

¢ The Diplomatic Store is no longer operating.

If you search in Burma for places mentioned in the course, remember that they may no
longer be there.

Third, digital cameras have largely replaced film cameras, and most telephones now
have keys to press rather than dials to turn. References in the Lessons to film and dialing
should be understood as reflecting technology at the time of writing.

Apart from such obvious physical changes in the life of the country, the language of the
course is still the language that you will hear and read in Burma today.

Errata lists

While using the course over the years, teachers, colleagues, and students have helpfully
pointed out some errors and inconsistencies in the text. These have been listed and are to be
found, with their corrections, on a page at the end of each volume.



GENERAL INTRODUCTION

Scope of the four volumes

This volume is one of a set of four:
1. Burmese: An Introduction to the Spoken Language, Book 1
2. Burmese: An Introduction to the Spoken Language, Book 2
3. Burmese: An Introduction to the Script
4. Burmese: An Introduction to the Literary Style

The spoken language
Among those I have met, the great majority of people interested in learning Burmese are
people who are planning to go to Burma, or are already there, and want to be able to speak
to Burmans in their own language. That is why this course takes the spoken language as its
starting point, and why the spoken language volumes focus on early encounters with
Burmese speakers in Burma or abroad.

It does not follow that the course is irrelevant to the needs of learners with other plans.
They will gain from it a solid grounding in the grammar and sound system of Burmese,
which will be useful to them whatever they intend to talk or read about. After all,
choosing a Shan bag in a shop in Rangoon needs just as much grammar as studying
approaches to Buddhist meditation, and much of the vocabulary of everyday life crops up
in conversations about even quite specialized topics.

The literary style
The Burmese language has two different “styles”: a “colloquial” style for speaking (and for
writing personal letters) and a “literary” style for writing books, newspaper reports,
official correspondence and so on. In novels, Burmese authors use the literary style for their
narrative and descriptive passages, and the colloquial style for the dialogue. The spoken
language volumes therefore teach you the colloquial style.

Learners who would like to be able to read the literary style are advised to acquire a
grounding in the colloquial style first. It is hard to learn to read a language if you don’t
know what it sounds like. When you have a grasp of the material presented in An
Introduction to the Spoken Language, Book 1, you will be equipped to move on to Burmese:
An Introduction to the Literary Style..

Learning Burmese script
It is possible to write Burmese words in the roman script, but there is no standard system for
doing so, and all systems that have been tried suffer from serious defects. The best plan for
beginning students of Burmese is to learn to read the script as quickly as they can. The
volume called Burmese: An Introduction to the Script is intended to meet this need.



Introduction

There is inevitably an initial phase during which the learner needs to practise speaking
Burmese but doesn’t yet know enough script to be able to read or make notes. All the written
material in the first half of An Introduction to the Spoken Language is presented in both
script and a romanization, so that you can read the examples and notes before you know the
script, but you can start using the script as soon as you are ready. We hope that you will
have learned to read the script by the time you reach the end of Book 1, if not before, so at
that point we stop using the romanization for the notes and vocabulary, but, as a concession
to stragglers, we do provide romanized versions of the new words and sample dialogues.

Time required
The following figures are estimates, and your experience may be quite different. I
anticipate that most students will need to spend the equivalent of five to six weeks full
time on the script and Spoken Language Book 1 together, followed by a further five to six
weeks on the literary style and Spoken Language Book 2 together — and you’ll probably
find the literary style runs on beyond that estimate. This is based on a 40-hour working
week, including both class and homework time. If you only have 20 hours a week to spend
on Burmese, then you can expect to take twice as long to get through all four components of
the course.

Words of advice

Confidence

When you are in Burma and using phrases from this course you may from time to time
come across a Burman who says “Oh. Don’t say it that way. Burmese people never use that
phrase.” Be grateful, and use the alternative he offers, but don’t lose confidence in what
you know. The chances are that you will soon meet another Burman who regularly uses your
original phrase himself, and even thinks your new alternative sounds unnatural. Such
experiences only go to show that there are Burmese — as there are speakers of all languages
— who are eager to be helpful but are not very observant about the way other people speak.

Going further
If you have enjoyed learning some Burmese and would like to learn some more, you could
follow up some of the text books and courses listed in Appendix 2 at the end of this book.
Some of the learning aids in the list are only in the planning stage at the time of writing
this introduction, but by the time you read this, some of them may have seen the light of
day.

Bon voyage
You must be keen to learn some Burmese, otherwise you wouldn’t have read this far.
You need have no fear that the effort will be wasted. You will be able to communicate with
people in Burma instead of being thrown back on helpless smirks and gestures. And you will
immediately endear yourself to the Burmese: most Burmese are delighted to meet a
foreigner who has taken the trouble to learn a bit of their language. We wish you a happy
stay in Burma: a land of much natural beauty and of many lively and generous people.

xiii



PART 1: GROUNDWORK
INTRODUCTION

1 “Groundwork” and “Dialogues”

Some language learners hope to pick up enough of a language from the first few lessons of a
course to be able to get around in the country without too much difficulty. Speakers of
English can manage this with languages related to English, like French, German and
Italian; but when you are faced with an unrelated language like Burmese, where none of the
words reminds you of English words, where the sound system includes distinctions unknown
in the European languages (such as aspirate versus plain consonants, and high versus low
syllable tone), and where the shape of the sentence differs radically from anything you
regard as normal and natural, the phrase-book approach is very hard work. Despite heroic
application to memorizing, you still find your hard-won phrases keep slipping out of your

grasp.

It is for this reason that Burmese: An Introduction to the Spoken Language (hereafter
abbreviated to BISL) is divided into Part 1 “Groundwork” and Part 2 “Dialogues.” The
Groundwork section familiarizes you with the unfamiliar sounds and structures of the
language, and provides you with some relevant basic vocabulary. It covers questions and
answers with what, where, which, who, how much, and so on; verb sentences with the
Burmese equivalents of does, did, will, not, want to, have to, please, don’t, and so on;
numbers and prices; names of places and people in Burma; addresses, phone numbers, time-
telling, and so on. With this foundation behind you, learning the language you need for
survival (shops, taxis, cafés) and first conversations (Where are you from? How long have
you been here?), which is the content of Part 2, is a much less frustrating task.

2 Lesson structure

New material in the Groundwork section is presented in small doses. A typical Lesson
introduces no more than half a dozen new points to learn, and takes up between five and ten
minutes on the tape. The idea is to enable you to proceed at your own pace: each learner (or
class) can take as many of the short lessons at one time as they have stamina for.

The typical Lesson consists of —

(a) in the text:
¢ some information (such as a map, or a list of names* and phone numbers)
¢ a list of new words and structures
* some example sentences



Part 1: Introduction

¢ under the heading “Models for the exercises,” the first exchange in each exercise
(typically Question/Answer/Confirmation of answer), so that you know where to listen
and where to speak

¢ and (where appropriate) notes on grammar or related vocabulary that are too detailed to
present on the tape

(b) on the tape:
¢ an introduction to the new material, followed by
* a set of exercises, usually three or four for each Lesson.

* Sets of personal names for the Exercises and Dialogues are taken from the telephone
directory, or in some cases they belong to people known to the author. The intention in
choosing them in this way is to expose the learner a wide spread of authentic names. It
should be clearly understood that all characters in the Exercises and Dialogues are entirely
fictional. A list in BISL stating that U Hla Myint doesn’t eat pork, or that Daw Thein
Shin lives in/on Bogyoke Road, or that Kyi Kyi Myint has eight children, and so on, has no
validity for any real person bearing such a name. It is there solely to provide material for
practice in using the language.

Each Exercise typically takes this form:

1. Speaker 1 says (in Burmese): What’s the phone number of the Strand Hotel?
2. The learner (after consulting the list printed in the text) says: 81533.
3. Speaker 2 then repeats the answer to confirm it: 81533.

In Part 2 most of the practice is in the form of dialogues, where you ask for information or
help, and discuss prices and so on. You will find more detail in the Introduction to Part 2.

3 Material supplementary to the Lessons

Pronunciation practice

Burmese makes important distinctions between several pairs of sounds which English treats
as variations of the same sound. For example, in Burmese you can say —

thoun-nya “zero” and

thoun-nya “three nights”
The only difference between the two phrases is in the pitch of the first syllable, and to
many English speakers, at first hearing anyway, thoun sounds much the same as thoun. To
the Burmese ear they are entirely different sounds — they make the two words as far apart
as a shortfall and a short fall in English. So it is vital, as you go through this course, to
reproduce the sounds of the Burmese words and phrases as faithfully as you can — including
the stress and pitch patterns. The more often you hear the unfamiliar distinctions the more
obvious they will appear.

To help with this process, each of the first ten Lessons in Part 1 has a supplementary
Pronunciation Section. This allows you to take a closer look at some of the unfamiliar
sounds of Burmese that you have met in the Lesson and make sure you are hearing and

XV
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saying them accurately. The recordings for the Pronunciation Sections are on a separate
tape, so that you can use them independently of the main Lessons if you wish; and there is
an overview of the sounds of Burmese, and the letters that are used to represent them in
BISL, in an appendix to this book.

Review Lessons

At selected points along the way there is a Review Lesson, distinguished by an R after
the Lesson number. Review Lessons serve two purposes. The first is the usual one: when you
are working through the course for the first time, a Review Lesson serves to remind you of
the material you have covered up to that point, and to revive skills that may be fading.
The second use for Review Lessons arises when you want to brush up your command of
Burmese after a break. In this situation you won’t want to wade through all the
explanations on the Lesson tapes: you just want to practise some questions and answers and
dialogues. To enable you to do this, the Review Lessons are recorded on separate tapes. For
brushing up purposes, these tapes are all you need.

Common Phrases Supplement

The question and answer format of Part 1 doesn’t provide a natural place for phrases
like “Hallo,” “Goodbye,” “Thank you,” “Wait a minute.” You certainly need such phrases
for the dialogues in Part 2, and if you have a teacher you may wish to use some of them in
class before you get to Part 2. A set of phrases is therefore presented and practised in the
“Common Phrases Supplement.”

The Common Phrases Supplement is self-contained: it doesn’t assume any prior
knowledge of the BISL material. The text is printed as a supplement in this book, and its
oral exercises are on a separate tape, so you can start working on it as soon or as late as you
like, and study it at your own pace — but make sure you know the phrases before you start
work on the Dialogues. We recommend that you start work on the phrases when you have
reached Lesson 11 in Part 1 (where the Pronunciation Sections end), and thereafter take
them at a rate of about one to every two Part 1 Lessons. You will find a note in the Lessons
reminding you how far on you should be in the Common Phrases Supplement if you are to
finish it at the same time as the Lessons.

Classroom language

XV1

Classroom talk (“Is everyone here?”, “Repeat after me,” “That’s right,” and so on) is
omitted from BISL on the grounds that it is not needed by the learner on his own (who would
have no opportunity to practise it anyway), or by the recently arrived foreigner in Burma.
Also classes vary greatly from one another in size, physical environment, age of students,
style of teacher, and so on, so many phrases appropriate for one would be inappropriate for
another.

The “Common phrases” supplement contains some material that can be useful in this
context, but BISL leaves it to the teacher to introduce the classroom language appropriate
to his or her situation.
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4 How to use BISL Part 1

Equipment

A cassette tape player of some kind is essential. A pause button on the player is almost
indispensable, for the occasions when you need a few seconds to decide what you are going to
say. A “review” button also makes life easier when you want a quick repetition of some
short phrase. (Otherwise you have to press “stop,” press “rewind,” press “stop” again, and
then press “play.” With a “review” button you can do all this with one touch.) Lastly, it is
an advantage to have a machine that can record on one track and play on the other: you can
then record your answers without risk of erasing the questions, and compare your recorded
version with the versions of the Burmese speakers on the tape. However, a machine
without these refinements also serves the purpose.

Strategies

This is not a course you can lie back and listen to with your eyes closed. It requires you
not just to repeat what you hear, but to formulate your own answers; and to be able to do that
you must be able to see the text while you listen to the tapes. Conversely, BISL won'’t help
you much if you just peruse the text without listening to the tapes. You may increase your
store of general knowledge by finding out a few disparate facts about the structure of
Burmese, but without the spoken practice you won’t be learning to use the language.
Language teachers make much of the distinction between learning a language and learning
about a language. BISL is constructed to help you do the first, not the second.

Don’t hesitate to use the pause button (or clumsier alternatives) freely while you are
working through the Exercises and Practice Dialogues. Quite often you will need to scan a
list for an address before you can respond, or search out a place on a map, or do a bit of
mental arithmetic. It is intended that you should stop the tape while you do so and only
start it again when you have the information you need. Don’t feel that you ought to be able
to answer without a break: looking up the facts has to take time. The best place to stop the
tape is marked X on this diagram:

Speaker 1’s question Gap for learner’s answer Speaker 2’s confirmation

Stopping the tape at this point (rather than later) means that when you start it going
again you have the full length of the gap in which to speak your answer.

The quantity of drilling and repetition required in a language course inevitably varies
from one learner to another. What this course includes is probably a minimum for most
people. At some points you may feel that your memory of the material is weak. Don’t let
yourself get to the point of having to turn back the pages to look words up: wind back the
tape instead, and do the exercises again until you are familiar with the ground covered.
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5 Using Part 1 with a teacher

BISL is designed to be self-operating: learners can work through text and tapes on their
own. When they do have an opportunity of working with a teacher, it is important that
they should work through a section of the course on their own before coming to the
classroom. Virtually all the learning goes on while you are working with the tapes.

So how can a teacher help? Firstly by providing encouragement and reassurance by
practising in class the material the students have learned on their own, so that the students
can check that they are getting the words, structures and pronunciation right.

Secondly the teacher can answer questions about the language that are not answered in
the course, and provide further words and structures to suit the students’ specific situation.

Thirdly, and most importantly, the teacher can make the course more fun by practising
with real objects and real people in place of the fictions in the text: with real maps, town
plans, and room plans; with real telephone directories, visiting cards, menus, money; and
with the learners” own phone numbers, expefiences, ages, families and so on.

Each Lesson in Part 1 includes a note suggesting activities for class.

One technique that works well in a small class (around 3 to 10 learners) is to have each
learner ask the next one his address, phone number and so on. If all the learners make a note
of the answers, you can get a further exercise — and a check on the accuracy of
understanding of the first — by having the learners verify the answers with each other (“Is
John's phone number 76113?” and so on).

Another useful activity is to provide one learner with a source of information (such as a
phone directory), and the others with forms containing blanks, like this:

name address phone

xviii

Mandalay University —
Rector:
Registrar:

Prof of Zoology:
and so on.

The class then has to ask for the details they need to fill in the blanks. And when that’s
done, they can verify with each other what they have written down.
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6 Lesson contents: Finder list for Part 1

What is ...?
Lesson 1. “What?” questions.
Practice: What’s that? — That’s a hotel. 3l 9o — 3l u%oougo] I

Vocabulary: 3l ooon —cdn —oln Places: opep:1 cq:! E)O%(TSI uci;oooSl o%:@u
Reference: Rangoon map. Grammar notes.
Pronunciation: a and a; p- and p’-; -0 and -aw

Numbers
Lesson 2. Numbers 1-5.
. . o ’ ° N N o ¢
Practice: What is n° 1? — That’s a museum. @(ﬂoo(o) om0 — 3l [go?mo] [

Vocabulary: %.o]os)u ooog—§o§—a§:—em:-c1:ll
Reference: Figures: o~ j-0-G-9
Pronunciation: -q;t- and t’-; n- and hn-

Lesson 3. “Yes/No” questions.
Practice: Is that a pagoda? — Yes it is/ No: it’s a museum.
3| et — o?oomn xRep: :oli /eoqoocﬂ:q Il @o?m(ﬂ [
Vocabulary:  [sentence]-coo:u o?oooou eo?ooo']or[g I
Reference: Grammar notes.
Pronunciation: e and -eh; -q and the next consonant; -q and tone

Lesson 4. Numbers 6-10. Contrasted subject.
Weakening in 062005 (tas’eh) and other numbers. 06005 = /0r9005/ I
Practice: Is n°1 a hotel? é?oﬂlorg(o)m u%ooogco'):n
Vocabulary:  [subject]-oon G@O(Yg—seg?oc)—ﬂog—o%:—ooogaoogu
Reference: Figures: 6-q-o--20
Pronunciation: k- and k’-; c-andc’-; aand a

Lesson 5. What [noun]?
Practice: What market is it? — It's Bogyoke Market. oxcgj:cdn — ccécxgq”f)eqj ol
Vocabulary:  oomo- [noun] Placestangoon cgmq_uo[jo?m I Ggooqo?ep [ cecoquooc; [§|
ooeoou?oooo I Qcoquoeqj I 039@ 2= I oH=lebealy al] auooco&lcoo§ [él |
:{aem 2003 @o?m| ®ooqc u?oougn
Reference: Grammar notes
Pronunciation: -n; s- and s’-; a and a; th-

Lesson 6. Numbers 0 and short 7. Review of numbers 1-9-0. Checking questions.

Practice: What'’s their phone number? — It’s 71665.
72665? — No: 71665.
C Q@ C o '] C < C N GG ’]
00WOY$:40100 DVIGCOMAdN — oLle-oln

QJGGS ool — euposolopt Q:)GGS olu
Vocabulary: oooacocﬁ S D056 Rl g@
Reference: List of phone nos. Grammar notes.
Pronunciation: un; ny-; -n and the next consonant

Xix
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Lesson 7. This [noun].
Practice: What road is this road? — It’s Strand Road.
§008: 990008031 — mé:q,o:méz(ﬂu
Vocabulary: $-[noun)]. Rangoonroads:?ecxc)ql[f)mézl 3DG§KC)QCD)C\)§ZI eoooog[mmézl
crg§oaécu§:| mé:qo:cof;:u
Reference: Rangoon road names.
Pronunciation: th- and dh-; my- and py-; a and a

Lesson 8. Numbers in round hundreds. Weakening for1,2,7.

COOc) = /CD/II ?Qg = /-?/II ?§0§ = /g%@/ll

Practice: or>o°>sp| §o°)sp| ofg:cp ox)aén
Vocabulary:  -epi o oeaonCl
Reference: List of numbers.

Pronunciation: -e and -eh; -0 and -aw; round-up of plain and aspirate

Lesson 9. Sentences without -0l -ba/-pa “polite.”

Practice: What road is N° 500? — Strand Road.
%(ﬂors 500 7063 — mé:@o:mé:u

Vocabulary:  Rangoon roads: c%ageméen{ﬁmé:l o%:a@:m%u a?:c;coo?cp:mézl ega*’gooomézl
[Ggogqé]o?ep:mé:n

Reference: More Rangoon road names.

Pronunciation: hm-; a and a and a

Lesson 10. Numbers in round thousands. Voicing for ccon¢ -t’aun thousand and other words.
:C?:Goooél cooieaont = /:\"P:c;a']él coo:ealc/

Practice: o dccondl §<§)GOOO(§I o.'?:coooé o)ooéu
Vocabulary:  -cooné
Reference: List of numbers. Numbers over 10,000.

Pronunciation: hl-; round-up of breathed nasals; round-up of tones

Where is ...?
Lesson 11. Which [noun]? In [place]. In which [place]?
Practice: Which road is the Strand Hotel in? — In/On Strand Road.
®ooq5:&’l>oocf)m m(ﬁmé:g—y)cﬁu — mé:.?o:cuézeiy)n
Vocabulary:  2505—[noun]i [noun]-¢on 205 [noun]-¢ocdu
Reference: List of places and roads. Grammar notes.
What [noun] versus Which [noun]: 5505- [noun] versus o>>— [noun]

Lesson 12. Numbers in round tens. Voicing for 2005 (-s’eh) ten. O:P:@OQSI CO:a00S = /a'i):@of)l

c
coo:e0d/
Practice: ool jol Qo o>:>o@c
N
Vocabulary: -soud
Reference: List of numbers.
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Lesson 13. Names of some countries near Burma. Asking for a repeat.

Practice: What country is n® 20? — Bangladesh.
Could you please say that again? — Bangladesh.
° '] C OCo N _ & . COC o "]
$0 oo(Jo)m eppielolab] NOGIQGCCOl
ooée[gnohla"?:u - mﬁm:@gﬁ%één
Vocabulary:  Country names: 38%03%5& wém:e;gﬁ%é& @$m$éé| oﬁézgéé! ecm:gpzf%éél

o C_CO0Cs O COCOC-, COC. COC,
UUJO’)§G§.CCI (9CD®([)C§CCI O’)GJO?CCI m0§§CCII

Reference: Asia map. Names of other countries. Burma, Myanmar, Bamar.

Lesson 14. Numbers in hundreds and tens. Joining numbers with “and” or creaky tone.
Practice: 2001 Q JOI §0 on)péu
Vocabulary: 690053, §0 or 92005 §
Reference: List of numbers.

Lesson 15. Names of some towns in countries near Burma.
Practice: What town is n° 140? — New Delhi.
§0lo5(ogo)on om§ i — gup:eacSol
Vocabulary: @Du Town names: @o]?:esc& 3Gyl qq%o?c%l om%cmoo%u ogomméw mé’l&l
o§ar Boné:i 3o
Reference: Rangoon/Yangon.
Lesson 16. Numbers in tens and units. No 000 (ta) in 11-19. 0063005 006 = 5005 006 and so on.
Practice: oR! Jor ! 0333&511

Vocabulary: -
Reference: List of numbers.

Lesson 17. Informal names for countries.

Practice: Which country is Manila in? — In the Philippines.
0§onm 0058EEEdN — Bawddlenoli

Vocabulary: @m@én o$:3030:u ooaé

Reference: -

Lesson 18. Numbers 1-9,999. Omitting 0o (t&) in 1000-1999. ooo%c;oooéooogcp = GOO’JQCOOOSCP and so on.
Practice: O-(CERR
Vocabulary: eﬂogcoooé G@J(YC)GT? a?:aouf) cl: 0303&5
Reference: List of numbers.

Lesson 19. Names of some towns in Burma.
Practice: What town is n° 167 — Myitkyina.
§0105(oB)m 990§ o1 — [g8[0B:g0:01
Vocabulary:  Burma towns:@o%@:(?ozl c;e@lol o GoLzI o>o°3091>c°::| QO OOOOéI Gmé@:l @&Ss
ceﬁcqpé:l adogl 0§l q&?crg%u GQ’SC\)@{&I
Reference: Burma map. Names of states, divisions, and similar. Traditional and revised

roman spellings.
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Lesson 20. Where and here.
Practice: Where is Maymyo? — It’s here. G@@_COOS?’)C\SII - 3 ciy)o'] I
Vocabulary: :noS@ou 39011
Reference: Grammar notes.

Lesson 20R. Review of material in Lessons 1-20.
Overview of grammar, numbers and vocabulary for Lessons 1-20

Whois ... ?
Lesson 21. Burmese personal names.
Practice: Who's that? — It’s Tin Aye. 3| ooogaacf)u — oocem:olu

Vocabulary: :nus:)]?n
Reference: Grammar notes. Burmese naming practice.

Lesson 22. Names with the prefixes U and Daw.

Practice: Who's that? — It's U Tin Aye. éo']og(g) :ncﬁaacf)u — 3lm §:ooéc;39:o'| [
Vocabulary: é:—NAMEu ¢3[-NAMEI
Reference: Other prefixes to Burmese names

Counting: prices
Lesson 23. Prices in dollars and pounds (unround numbers). Weakening and voicing in prices.
.§o°>c;o’|<°:| o@:c;o’]é = /?GO‘](EI o;'?:c;:noé/ ©2051
Practice: o?:c;aTC\y)u '?ogsp 09933005 ﬂoc)eoplén ®:Dp_5n
Vocabulary:  e3lcoon colci
Reference: Price lists.

Lesson 24. Names with the prefixes Ko and Ma.

Practice: Who is n° 1? — N° 1 is Ko Khin Maung Aye.
° N < N ° C [* Y C
ﬁso’]oo(:)) DWRON — qso]oo(o)m (T?SCGQ-Y)CGS’DZ(ﬂ I
Vocabulary: (ﬁ-NAMEu o-NAMEI
Reference: -

Lesson 25. Review of names and prefixes.

Practice: Who is n° 1? — That’s Bo Ni. — Ah. U Bo Ni.
e'?(ﬂorg(o) 000501?&5" — 3lm $c§$o']n — 30l §:c?>c5$u

Vocabulary: -

Reference: -

Lesson 26. Prices in pounds and pya.
Practice: Round and unround numbers, and ten. col¢ §m°>eo<ﬁu [(:)0: 5630051 s00SeolCi
s0uS[Gor
Vocabulary: (001 081 =0

Reference: Price lists
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Verb sentences
Lesson 27. Verbs in Which? questions.
Practice: Which road does he live in/on? — He lives in/on Bogyoke St.

oocf)c\)é:cfn 65200 — q?fogqjlﬁcoé:ep c50l000SI
Vocabulary:  [place]-¢» G:?oougu
Reference: Pronouns: “he” and “she” are dispensable.

Lesson 28. Prices in pounds combined with pence. Round and unround numbers.

Practice: How much is n° 17 — It’s six pounds 45 pence.
° N C C N C C <
§0105(o) 20Sea0Sadi — efgradeolé covraondcl:(gat
Vocabulary: -
Reference: Price lists

Lesson 29. Verbs in Yes/No questions.

Practice: Does he live in Bogyoke St? — Yes, he does/ No, he doesn't.

c%cxgamf)coé:gn G920 — u?orgor}n e@o]oougu/ eeyﬂoﬁ:n
Vocabulary:  [verb]-oocoo:n — [verbl-olonoSi/ o- [verb]—o']:rn):n
Reference: Names and addresses. Grammar notes.

Counting: streets
Lesson 30. Counting: practice with numbered streets. Round and unround numbers.
Practice: Where does U Sein Myint live? — He lives at 180, 84th St.
§:8$[§<§ oougcjr.) 65200 — F905-000! 99—(\)5:9’) es0lon0di
Vocabulary: 33905—'\)9 79)-c0é:
Reference: Names and addresses

Lesson 31. Who comes from where.

Practice: What country does he come from? — He comes from India.
COCo 00 OC- <
NDWOKCEM QNN — IIFUOZCEM Qo] oS

Vocabulary:  [country]-oo coo-i
Reference: Names and countries. Grammar notes.

Lesson 32. Prices in Burmese currency. Round, unround, and ten.

Practice: How much is n° 1? — It’s three kyats.
$0105(0) 900SeconSadi — ad:agdol

Vocabulary: (72]511 E)’)ZII veegll

Reference: Price list. Burmese currency notes.

Counting: telling the time
Lesson 33. Clock times (hours). Who came when.
Practice: What time did she come? — She came at 3.00.
DY § I — B-go8¢n aolonudi
Vocabulary:  TIME-¢o coo-i 393%%%11 @o«‘ﬁu
Reference: Names and times
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Lesson 34. Going to [place]. Who went where.
Practice: Which town did she go to? — She went to Maymyo.
205§, ogniocdn — 6o, ogniolonudi
Vocabulary:  [place] ogo:—n More names of countries.
Reference: Grammar notes. Names and destinations.

Lesson 35. More practice with going to.
Practice: Where did she go? — She went to the library.
005 a30:00001 — ©(mp50305 ogn:olonad
Vocabulary: 205 ogo:—ii Places: 3360:0! m@éo%cr& m:e:nocrga:%:l 39@&
obme%o?c?,o%ngl o?éo%orsn

Reference: Names and destinations

Lesson 36. Asking people’s names.

Practice: What's your name? — It’s Aung San.
N c O N C N o N
§26p0 VWO caloocdl — CINC0§:CY calolonodi
Vocabulary: qoeéu 3305(\%” cal—i —C\% Il
Reference: List of names. Grammar notes.

Lesson 37. Clock times: hours and minutes. Where did he go and when?
Practice: What time did Ma San San Hlaing go? — She went at 7.45.
000apC nLSFY|§ 230N — -8 69-85060 ago:0londdil
Vocabulary: 8561 -3
Reference: Name, place, time

Lesson 38. Burmese currency: parts of a kyat.
Practice: How much is this? — K1/50.
3l »oSeamadadi — o@:(qﬁ@u
Vocabulary: -3
Reference: Price list. Burmese coins.

Lesson 39. Paying a price. Who paid what.

Practice: How much did you pay for that? — I paid K45.

3l 0dSeam0d co:qod — Go-oqS cozqulonodn
Vocabulary:  PRICE coze-1 3l
Reference: People and prices. Pronouns: “you” and “I” are dispensable.

Lesson 40. Asking for words.

Practice: What's that called in Burmese? — It’s called 003505 (sa-eiq)
B3l 00 053 ealooadi — 330503 eslolonddi
Vocabulary: omcﬁ eal-1  Things: co»0C! ccéomél 0ocl aou%cx%og& ogéegl :r%o)crgcrgl

ce ¢ o o ¢ o ¢ C
epal G@([)I §Q%.! ©233001 EOgMII
Reference: Things and prices. Grammar notes.
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Lesson 41. Buying things. Who bought what.

Practice: What did he buy? — He bought a map and some sellotape/Scotchtape.

[y N o N\ ¢ 0 oc¢ < <
o 00520 — 80§, 0153035 ouSulonudu
Vocabulary:  [thing] ooS-1 [thing-1]-§, [thing-2]
Reference: Names and things

Lesson 41R. Review of material in Lessons 1-41

Lesson 42. Want to [verb].
Practice: Where did he want to go? — He wanted to go to Peking.
»0d aggtaoad — Smé: ogmigicalondi
Vocabulary: [verb]—aué—n
Reference: People, places, times, things. Grammar notes.

Lesson 43. Practice with want to [verb]. More verbs: sit, open, close.
Practice: Where do you want to sit? Do you want the fan on?
205gn aBEgtonadi v§om gEgtaoconi
Vocabulary: onc?’é—u gcf:—u 8od-1 o0:Qll @ooézetﬂorgl odsl:l o$(~/y)| &z
Reference: Names and preferences

Lesson 44. Going to [verb].
Practice: Where is he going to sit? — He’s going to sit here.
205¢n BEecdi — §¢o dBCeud
Vocabulary: [verb]-ooSn
Reference: Grammar notes. Names and plans.

Lesson 45. Will have to [verb].

Practice: Where is he going to have to live? — He'll have to live in Taunggyi.

0S¢ G§aedI — Gooof:@:c?o c5QEOSI
Vocabulary: [verb]—qeoSn
Reference: Grammar notes. Names and obligations.

Lesson 46. Requests: Please [verb]/ Please don’t [verb].
Practice: Should I sit here? — Yes, please do/ No, please don't.
[~ (o3 Y R _ C N (XY "] / ocC ’]\
392 0QCEEQ:I LRI apcoli/ eopcolg
Vocabulary: [verbl-oli/ o-[verb]-ol §,”
Reference: Grammar notes. Names and preferences.

Lesson 46R. Review of material in Lessons 1-46.
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From a tourist map of Rangoon (Yangon).
The downtown section is shown separately.




THE LESSONS

To start using BISL, put the book where you can see the street plan of Rangoon, and
start listening to Lesson 1 on the tape.

The tapes

The main function of the tapes is to introduce new words and structures to you and to give you
opportunities to practise them. Many of the exercises ask questions for you to answer (like
“What’s the phone number of the Strand Hotel?”), and one of the functions of the book is to
give you the facts you need for your answers (like “81533”). So it is important to look at the
book while you do the exercises on the tape. The book also gives you notes and explanations
of points that are too detailed or lengthy to be delivered by word of mouth.

The tapes in this set are called “Lesson Tapes,” because they provide explanations and
comments as well as exercises. This is all very well when you’re meeting the material for
the first time. But when you’ve got some way through BISL and you want to review some of
the material you’ve learned, you won’t need the explanations — at that stage they are
unnecessary and even irritating. So what you can do is to use a different set of tapes —
called “Review Tapes” — where you will find exercises for review unimpeded by
explanation.

Having much leisure during this six weeks’ voyage I now set myself with great
industry to acquire the language. ... By the time I reached Amerapoorah I had the
gratification to find that I could express myself on common topics with some degree
of fluency and correctness.

From: Henry Gouger: A Personal Narrative of Two Years Imprisonment in Burmah. London
1864. p. 22
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Rangoon sites and streets: plan

RANGOON RIVER

T~

M Museum A Pagoda © rark 4 Hotel —“4_" Market

2 Diphthongs in the roman transcription:
pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.




Part 1: Lesson 1

Rangoon sites and streets: key

Sites

n’ symbol script
1. M Go3o0s
2. A nep:
3. e ] 0§:8
4. o o%ooos

5. —"-’J-)‘ cqj:

Numbered sites

°

script
o
§oSquoodE
CD%)U)(YI)U)OD
$eSg)eqy:
338[03:eqp
q?:GC\DU{)GTJi
GLDOO@[C\)O:%Z@
effaGo30d

0)02)6]820%0’)03

© O NG AW R

fu—y
©

Numbered streets

[

n script
100 ccéagqnf)méz
200 aacﬁéqooomé:
300 eooooglmcué:

< < C
400 M$OPOV6:
500 mé:;;o:coé:

o ¢ N C C
600 @oocamCempeve:
N (o] <

700 0§:80:008:
800 aﬁ?:om:rgcp:coé:
900 c;gor'?:xyxoéz

1000 [c;gogc’t]o?sp:cué:

meaning pronunciation — (1)
script roman

museum /qp:?org/ pya-daiq

pagoda Jeoxo: / p’aya

park /oé:qﬁ/ pan-jan

hotel as written ho-teh

market as written ze
English equivalent pronunciation in roman 1
Bogyoke Museum Bo-jouq Pya-daiq
Shwedagon Pagoda Shwe-dagoun P’aya
Bogyoke Park Bo-jouq Pan-jan
President Hotel Thamada Ho-teh
Bogyoke Market Bo-jouq Zé
Thein-gyi Market Thein-ji-ze
Sule Pagoda S’u-le P’aya
Maha Bandoola Park Maha Ban-du-la Pan-jan
National Museum Amyo-tha Pya-daiq
Strand Hotel Sat'arin Ho-teh
English equivalent pronunciation in roman 1
Bogyoke Street Bo-jouq Lan
Anawrahta Street Anaw-yat'a Lan 2
Maha Bandoola Street Maha Ban-du-la Lan
Merchant Street Koun-dheh Lan
Strand Road Kan-na Lan
Bo Aung Kyaw Street Bo Aun Jaw Lan
Pansodan Street Pan-s’0-dan or Pan-zo-dan
Sule Pagoda Road S’u-le P’aya Lan
Shwebontha Street Shwe-boun-dha Lan
Shwedagon Pagoda Rd [Shwe-dagoun] P’aya Lan

1. On “pronunciation in roman” and “pronunciation in script” see Appendix 3.
2. Also pronounced Anaw-rat’a Lan

pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.

Diphthongs in the roman transcription: 3
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Rangoon names with pronunciation represented in Burmese script

S‘(RZGC\):YBGT):C
GU);)O@[C\DO:?;@C
33&“[030@)(7.? (00]
®CD61<§§UC?)ODOS

0PN G W=
2
=2
C
(2]
£

=
o

Streets

o

n script
100 Q%C\Sam&\)é:
200 sgc;qf)qooocué:
300 eoooo.g.[cuméz
400 (r?éa)p_scoéx
500 mf;:c?o:coé:
[o N C < C
600 QCOGIFICEMP6:
< [o] <
700 0§10Q:00§¢
800 ag:cco:a?e.p:mé:
900 og S
O e C
1000 [c;gooq]ar]_)ep:me:

ANV

1. On “pronunciation in roman” and “pronunciation in script” see Appendix 3. The paucity

English equivalent
Bogyoke Museum
Shwedagon Pagoda
Bogyoke Park
President Hotel
Bogyoke Market
Thein-gyi Market
Sule Pagoda

Maha Bandoola Park
National Museum
Strand Hotel

English equivalent
Bogyoke Street
Anawrahta Street
Maha Bandoola Street
Merchant Street
Strand Road

Bo Aung Kyaw Street
Pansodan Street

Sule Pagoda Road
Shwebontha Street
Shwedagon Pagoda Rd

pronunciation in script 1
/3quodqpias/
/Ggaqéwwo:
/qqudod:qs/
263l 03;mas/
/c‘?’q_uoSG@:/
/88 Gce:/
/age:ecxmwo:/
/emo%qmo%:rﬁ/
/:agqj’l::xy):%:%’ng/

as written

pronunciation in script 1
/8quo5eod:/
/39@@8&)000(\)%:/ 2
/euooo§?cxxx\)§:/

[ en§osaSeol:/
as written
/8ea0Sarmpood
/o§:a§:3$:/ or
/aqg:cmom:m
/GSO@O?’)(\)%:/
/[GQSQ%]O?ST):OD%Z/

./
[0§:8a§:/
5/

of “as written” entries shows how many mismatches there are between sound and script.
2. Also pronounced / 39@-?861&73(\)%:/ i

In the precincts of a pagoda

From the children's comic Ggeoy:

4 Diphthongs in the roman transcription:
‘pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.




Part 1: Lesson 1

LESSON 1

“What?” questions.
What'’s that? — That's a hotel.

New words

script English pronunciation 1
(00305 /[0p§05/ 2 museum pya-daiq 3
[o- / @9/ to show, exhibit pya-
o3 building taiq 3
: / oo/ lord, pagoda, Buddha image p’aya
0§:8 /0§:q1$/ park, garden pan-jan
0§ flower pan
B /q8/ enclosure, garden c’an
uc?’ooos hotel [from English] ho-teh
oqp: /ce:/ market ze
3l that thing, this thing da
o what? ba
-0 suffix: “question 4 -leh
-0l /-on or-0l/5 suffix: “polite” 6 -ba or -pa5

1. For notes on the roman transcription and its limitations see Appendix 3.

2. Words between /.../ show the pronunciation written in Burmese script. It is shown only
when the pronunciation of the word doesn’t match its spelling. Words withouta /.../ entry
are pronounced as written.

3. Diphthongs in the roman transcription: pronounce ai as in Thailand. See also the Note
on diphthongs below, and the reminder at the foot of the page.

4. The suffix -3 (-1éh) in 23 (ba-léh) “What?” shows that the speaker is asking a

question. Itis as if the “?” were spoken aloud.

5. This suffix is pronounced /-0l/ (-pa) after a glottal stop, for example in —

3 @03050'] /3l [gyg:?(rgo']/ Da pya-daig-pa That’s a museum.
but/—v»/ (-ba) elsewhere; for example in —

al oep:ol] /31 vorm:on/ Da p’aya-ba
At this stage the difference is not crucial. It is an example of a rule that is given full
coverage in Lesson 10. When people are speaking fast, the voiced form /-oo/ (-ba) often

That’s a pagoda.

sounds like -va. Don’t be misled into thinking this is a new word. Burmese doesn’t have a V
sound anyway: -va is just a variant of /~v»/ (-ba).

Diphthongs in the roman transcription:
pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut.




